
香港人看不懂的《香港粵語詞典》
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香港浸會大學語文中心

近年來隨著普通話的推行 ， 香港有關普通話和粵語對應的詞典日多，此外 ， 九七年

香港回歸祖國，粵語研究在國內也較前受到重視，由江蘇教育出版社的《香港粵語詞典》

是其中較新的一本 ，並且以香港詞匯為主 ，對研究港式粵語來說，是最相關的 。其他相

關的詞典有《簡明香港方吉詞典.} I 、 《廣州方吉詞典}2 、 《廣州話方吉詞典}3 、 《實用

廣州話分類詞典)1 、 《港台用語與普通話新詞手冊肝 、 〈亡大陸及港澳台常用詞對比詞典》

6 和《港台語詞詞典妒 。 本文試介紹《香港粵語詞典) ，並從香港讀者的角度評論其實用

性和準確程度。

全書編排和所用體系

《香港粵語詞典》出版於 1997 年 ， 由香港城市大學鄭定歐編寫 - 以繁體字排印。本書

收香港粵語詞語約的00條 3 其中大部份是祠 ，尤其是實詞 ， 少數是哩語和語素 ; 詞語以

八九十年代香港人口語常說的詞語為主。 本書在正文之前 3 有一篇贈序- 一篇 「引論J 0 

正文之後有「香港粵語條目首宇筆畫索引」和「附錄一一香港粵語研究論著目錄J c í引論」

分六章:一、 「香港的地理與人口卜二、「香港的語吉與方吉J '三 、「香港粵語的聲韻

調卜四、「詞典中例句常用宇注釋J ' 五、「詞典凡例J '六、「香港粵語音節表」。 正文之

l 吳闊斌: ~簡明香港方吉認典;}， 廣州 花城出版社， 1 99 1 。

2 李榮主編 〈噴州方盲詞典;} ， 南京 江蘇教育出版社 ， 1 99日 。

3 饒秉才、歐陽覺亞、周無忌編:~廣州'1話方 吉詞典》、香港 商務印書館，中刀版於 1981 0 1 996 年以新書

方式再出版 ，但其實只多了一頁作者簡介，其他一字不易 。

4 麥耘、譚步云主編 《實用廣州話分類詞典}， 廣州 廣東人民出版社﹒ 1 997 。

5 朱廣祈等繃著 《港台用語與普通話新詞手冊;}， 上海: _c.海辭書出版社 ， 2000 0 

6 魏勵、盛玉麒主編 仁大陸及港澳台常用詞對比詞帥 ，北京，北京工業大學出版社 ， 2000 。
7 黃麗麗、周樹民、 錢~琴編著 ， 紛巷台語詞詞典;} ，合肥。 黃山書社， 1990 。
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本節要注意的地方有不少。其一是把 lü7J (y) 拼入 Iu;J (叫，內文一律寫作 luJ 。 其二

是自成音節韻母的國際音標寫成「山 ， 應為「叫之誤。其三是內文只有 55 個韻，根本沒

有收「如l tiJ (ru) 和「的叮〔訂)這兩個韻， 更遑論「詞典正文按這個故序排列」。本書編排上的

混亂 ，於此可見 。 至於其內文的編寫， 問題也不少 。

條目以這樣的音序編排 ，恐怕沒有幾個讀者能按圖索膜 。幸好正文之後有 「香港粵語

條目首字筆畫索引j 以補不足 。 至於最後的 「附錄一一香港粵語研究論著日錄」對有興趣研

究粵語的讀者 ， 就很有參考價值了。書末的 「後記」 只有數百字，是些客套、 鳴謝的話 ，

此處從略 。

條目編排

《香港粵語詞典》 以音序編排 ， 附「香港粵語條目首宇筆畫索引J 0 訶目先排第一個

字， 同音宇按第三個字排序 ， 餘此類推 。 以音序編排詞目，對讀者來說 ， 本來是最方便

快捷的， 可是 ，本書的音序不但不以聲母為序 ， 也不以英文宇母的先後為序 ， 而是以韻

母為序，再排聲母 ， 後排聲調 ，韻母先排單元音 ， 後排複元音， 再排帶鼻音韻尾 3 最後

排促音韻尾; 聲母主要根據發音部位為序， 先排雙唇音聲母 ， 後排舌尖中音聲母 ， 如此

類推，末尾是喉音、 圓唇音;如有零聾母、則排在最後 。 總之， 十分繁瑣 ，不便檢索 。

作為工具書而編排複雜 、繁瑣 ‘ 不便檢索、是詞典編排上的敗筆 c

內文編排與解釋

每一詞條先列條目，後注音，最後釋義 。釋義部分有不說明語法的 ， 也有說明語法

的 ， 如詞性和所擔當的句子成份 。 此外 、 有時會說明感情色彩、文白之分 ， 但一般從

略 。 字形的標準是 : I以八九十年代香港報刊中常見的形體為依據‘ 不刻意推求本字。 J

M 這個方向是對的 。然而，只有標準如 F

個)jiJ用字，也參考其他漢語方言的習慣寫法，如當歇口 氣兒解釋的「啥叫，本詞典寫作 「喜剖，

錢幣的量詞， ，一元錢」 本詞典寫作「一文錢J '不 寫作「一紋幸免J 0 11 

由於有了第二個標準，因此本詞典就有頗多香港人看不懂的詞了 。 是否因而方便了

內地的讀者， 不敢斷盲，但向來「名從主人J ' 內地讀者學會了香港人也看不懂的所謂香

港粵語，其溝通能力有多少 ， 不吉而喻 。

注音則採用實際讀音 s 並標明原調 ﹒

樣脅時，調類代為寫在右上角，短橫線之前表示單字調頻 ﹒ 短橫線之後表示變調調類， 小

?良緣表示聲調兩可 。 l .!

12 見「引論」頁 10 。

1 3 見門|論J 頁 1 0 0

H 見 l刁 |論J 頁 8 。
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至於外來詞?則於釋義後注明來源。 15 本書對讀音和外來詞的處理方法很正確 9

但事實是否如其所吉，以下逐一說明。

一、材料過時

以方吉詞典而論，必須多收新詞，釋義要貼近當時人們運用語吉的習慣。本書正文

不足四百頁，以所收詞條而吉，滄海遺珠自然很多，不必求全責備。以收新詞而論，本

詞典當然也收了不少新詞新義，如「打簿機J 16 、「蝦石華J 17 這是可取的地方。不過，本

祠典也同時收了很多不通行的詞和不合時宜的釋義，又不注明 n 實有誤導之弊。過時的

詞?如「打瀉茶J 18 、「打估J 1'1、「打武仔J 20 、「打倒頂PI打店」泣 ，例于之多，實在

不勝枚舉。

釋義過時的如: I馬桶:大小便用的有蓋的桶，多用木頭或搪瓷製成。 J (見頁 4)23 近

二十年來，已極少用木頭製馬桶，見過木馬桶的人恐怕不多。香港的年青人恐怕自出生

以來，從沒有見過木製的馬桶。釋義過時的另一例是: I打.....介詞。指挨近某處方

向~~右于便行靠右邊兒走......J (見頁 6) 這個用法，多出於老人家口中，一般人都是說:

「向右邊行- ﹒/向右于邊行」。本書中像這樣的例子還有很多，以下從略。

二、釋義欠佳

至於釋義欠佳的例于就更多了。如: I巴檀:多嘴;愛管閒事J (見頁 1) ，巴植第一個

解釋作多嘴是對的?但第二個解釋作愛管閒事，就不適當了。只是看管閒事通常稱為「八

卦J '不是巴植。巴值的解釋?以!(廣州方言詞典崇的最好。!(廣州方盲詞典》釋巴憧: 11 、

好出主意，包攬事務，凡事都插一手... ...2 、能幹，有魄力?做事潑辣. . . . . . J 2+ 

更嚴重的是釋義不配合香港的實際情況，例如: 1吧女:酒巴女服務員。 11英語 bar

girl 的音義混合詞。 J (見頁 1) 吧女其實是陪客飲酒的女郎，誠如《簡明香港方吉詞典》所

言: I往往是變相娟妓」鈞。女服務員只做一般餐飲工作，把女服務員當變相娟妓，豈不

的見「引諭」頁 110

的見頁 9 : I (打簿機)銀行特設的機器、方便客戶隨時了解自己帳目的情況。 j

17 見頁 2 : I (蝦綠) 1 、指較大的蝦的。段 炒蝦--12 、指在錄音或者錄像過程中，沒有按照劇本或者導演

的要求去做 」

18 見頁 7 : I (打瀉荼)指訂了婚而未婚夫死去的女子」
19 見頁 7 : I (打估)猜謎」
.?O 見頁 9 . I (打武仔)喻指勞動階層」
~l 晃頁 9 : I (打倒頂)倒過來放角顛倒
0-ì 見頁 9 : ~ (打店)住旅館 J 
:2 3 ~_:j，~ 凡見於本書正文的只列出頁碼，不加註腳。

.2-t旻賣州方吉詞典》頁 1 0

見筍日月香港方言詞典〉頁 3 。
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糊塗!還有「奶媽: 1 、乳母 2 、對上年紀的婦女的尊稱J (見頁 73) ，這所謂「尊稱J ' 恐

怕會換來一頓臭罵，甚至一巴掌呢 !

還有一點要認真注意，就是本書對粗俗詞語不一定註明 n 例如: í行葉:指警員配備

的手銬J (見頁 3) 、「詐型: 1 、像煞有介事 2 、惹麻煩. 詐你型欺侮你J (見頁 14) ，讀者使

用的時候要小心，以免有失斯文 。

另外 ， 還有用法的說明不對，例如: í腳軟 :用做補語 3 由眶。』引出 ， 形容腿發軟.

行成幾公里咐遠，真係行到-_......J (見頁 389) 其實 ， í腳軟j 不但常作補話 ， 也常作謂

語，如「我今 日感冒， 手軟腳軟」 。

本書釋義不完備的地方也有很多，例如: í蛙人﹒指那些正在申請或已獲得移民他國

資格 、但仍留港工作的香港人。這些人一方面拼命賺錢 ，一方面作隨時離港的準備，有

如青蛙一蹦就消失，故名 。 J (見頁 23) 其實，蛙人最常見的用法是指潛水員 。 此外，阿

婆:外祖母 11 也叫『婆婆j J (見頁 24) 的說明，也有問題; í阿婆J作年老女性的稱呼 ， 使

用率比作外祖母更大 。 其他釋義欠完備的例于有 「哈巴狗 . 狗的一種，體小，毛長 ， 腿

短 。 供觀賞J (見頁 21) 、 哈巴狗多指奉承別人的小人; í海鮮檔:小型賭局 ，用擲骰子來

定輸贏 。 骰于刻有魚蝦蟹等圖案，故名J (見頁 113) ，海鮮檔較多用於指市場上賣海鮮的

攤子。

本書有關度量衡的釋義，問題也不少，例如: í二錢﹒數量詞，等於一市斤的百分之

三J (見頁 4 1) ; 1三兩:數量詞，等於一百克J (見頁 40) ; 1兩斤:數量詞 ，等於一千克j

(見頁 305) ， 這些釋義都很有問題。香港人所說的 「斤」、 「兩」 、 「錢j是舊制 ， 一斤是十

六兩，與國內一市斤十兩是不同的計算方法，不可混為一說 。

來書釋義累贅的例子有: í腳板:腳掌 ，腳接觸地面的部分J (見頁 388) 又「腳板底.

腳接觸地面的部分;腳底板 i 腳掌J (見頁 388) 。釋義木準確的例于如「腳頭.喻指命運

佢--唔錯，瓣瓣都拈J 0 (見頁 388) í腳頭J應指為別人帶來的命運，不是指本人的命運。

三、收詞不當

收詞不當的例子也有很多，例如收普通詞語: 1七 :數目，六加一後所得J (見頁

333) , 1二:數目 ， 一加一後所得J (見頁41) , í二哥:排行第二的哥哥J (見頁 41卜 。 又如

「二錢:數量詞，等於一市斤的百分之二J (見頁 41) ; í二兩:數量祠，等於一百克J (見

頁 40) , 1二十﹒數目 〉十九加一後所得J (見頁 41) ;又如「兩分:數量祠 ，等於一市尺的

百分之二J (見頁 304) , í兩斤 數量詞，等於一千克J (見頁 305) 、「兩丈:數量詞，等於

二十市尺J (見頁 305) 1兩尺:數量詞等於二十市寸J (見頁 305) ;又如 í... ...以西J (見頁

+01 、 7 以內J (見頁 40) 、 1 ...以外J (見頁 40) 、 1.... .以南J (見頁 40) 、 í... .以東」

{見頁 40) 、 l ' . .以北J (見頁 40) ;又如「茶葉J (見頁 16) 、 「夏至J (見頁 22) 、 「小病J (見
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頁 167) 、「小暑J (見頁 166) ; í小雪J (見頁 167) ‘這些都不算香港方吉詞。此外，也收

香港人根本不用的詞語，如「奶罩J (見頁 73) 、香港人稱之為「胸圓」。

此外，有詞頭不對的，如「打情話趣J (見頁 1 1)‘應作「打情罵俏J : í昇個頭你 皮

話，表面肯定實際是否定、真意是拒絕給對方東西J (見頁 97) ‘應作「昇你個頭」。

四、詞頭宇形不當

由於本書「個別用宇?也參考其他漢語方言的習慣寫法J :2() ，因此常採用了香港人不常

用的寫法 9 甚至看不懂的寫法，如「打纖J (見頁 10) ，應作「打尖J ; , í執人口水康J 司應

作「執人口水尾J (見頁 319) 。本文在「內文編排與解釋」中已經指出，這樣的安排是使到

香港人看不懂本詞典的原因之一。

五、注音不當

注音不當的例于也有不少?如「媽姐 ma5 zeJ (見頁 5) ，應為 íma l -2 zeJ 釘; í打穿頭

da立學m l tco+J (見頁 10) ，應為 ída2 qun l teo4J ; í撐睛 la2 za2J (見頁 13) 應為 íla九 za2J ; í阿

爸 al ba+J (見頁 24) ，應為 ía' ba'-+J ; í李 l丘i九李于，一種水果J (見頁 101) ，應為 íléi"-2J 。

六、外來詞欠說明或解釋不當

外來詞欠說明的例子如: í于于展J (見頁 3) 泊、「媽媽生J (見頁 3) 1'1、「打個冷J (見頁 7)

、「沙龍J (見頁 17) 11 、「耍麻J (見頁 18) 32 ; í卡式機J (見頁 20) 的等。解釋不當的例子

如: í卡士:專業等級:呢套戲目的演員~~甚高 11 英語 class 的音譯詞J (見頁 20) , í classJ 

應為 ícastJ '即演員表。這些外來詞，都是香港人耳熟能詳的?以上錯誤實在顯而易見。

七、其他

本書出版後於。黃州話方吉詞典》十六年，文中頗有釋義學《廣州話方吉詞典滅日出一

轍的，似于過於巧合。如:

架勢: 1 、有氣派，排場大: ~尼間屋起得好~~這房子蓋得很堂皇 1 著起件軍樓真夠一穿

起一件軍大衣真夠成風 2 、了不起:做出口的成績以為好~-做出一點點成績就以為很了不起(見

頁 20)

26 見門|論J 頁 10 。

27 根據「引論J (見頁8) ，標音時，調類代碼寫在右上角，短橫線之前表示單字調類、短橫線之後表示變調調

類 3

2日 if于展」為英語財經用詞 margm 的音譯。

立(/ 媽媽生」中的「牛」為日文敬稱 san 的音譯。

3U 打個冷」巾的「冷」為英文 rouncl 的音譯。

jl e少奇~J 為英文叫oon 的音譯。

3~ 要w 為英文 salute 的音譯。

有式建-中的「卡式」為英文 casscttc 的音譯。
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{廣州話方吉詞典》 的釋義是:

架勢:堂皇;威風;了不起:呢間屋趕得好一【這房子益得很堂皇】 1 著起件平模具夠

--【穿越一件軍大衣真夠成風】 1 做出喲，的成績就以為好--【做出一路點成績就以為很了

不起】。 34

這本《香港粵語詞典》作為當代的香港粵語詞典 ， 固然有不少值得參考的地方 ，然而

不地道，甚至錯漏的地方 ， 也未兔太多了 。 以學術角度而吉 ，有欠嚴謹之處 ; 以工具書

而盲，本書的體例、編排欠簡明，不配合一般香港讀者的使用習慣 3 釋義也嫌馬虎 。若

拿本詞典來教香港人學本地粵語、頗嫌不足;若拿來教內地人士學香港粵語，又有瞎于

摸象之虞。粵普對譯的工具書， 需求甚大，還希望兩地的專家學者和出版社努力以赴 。

【本文團專著類】

34 見￡廣州話方吉詞典》頁 61 0 


